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teorijsko-metodoloska iscitavanja iz
vora vode preispitivanju dosadasnjih 
historijskih predstava i ocjena. 
Pojedine dionice knjige, uz korigi
ranje nenaucnih pogleda i neargu
mentiranih navoda pojedinih starijih 
istrazivaca, reaktueliziraju odredene 
historiografske kontraverze i "bjeline" 
i prevazilaze postavljene tematske lim
ite. Ovim radom napravljen je iskorak 
u istraZivanju dijela sloiene ukupnosti 
Bosanske krajine, cije SU form iranje i 
razvoj vezani za dolazak Osmanlija. 
U pogledu osmanskih osvajanja pro
stora Bosanske krajine, autorica je 
napravila usporedbu podataka iz tri 
izvora: Muvekkita, Pecevije i Naima, 
kao i onoga sto je pronasla u arhiv
skim izvorima razlicite provenijencije i 
u dostupnoj literaturi. Nastojeci otkriti 
granice gdje historijske reminiscencije 
izazivaju kreativnost lokalnog stanov
nistva u smislu stvaranja narodne tra
dicije, ona uocava da narodna tradicija 
ne priznaje granice i prosto se prelijeva 
u prostor cetveromede, Bosanske kra
jine, Like, Hrvatskog primorja i Dal
macije, ,,prostor koji je oduvijek bio u 
dodiru sa Zapadom. a spada u bosan
ski kulturni krug". 
Prema predajama, izvorno krajisko 
naslijede - epika prvenstveno, nije nas
tala oko Bihaea, vec dalje. na zapadu, u 
Lici; samo sto naziv Like treba shvatiti 
u sirem smislu, da obuhvata i Krajinu i 
dijelove nekadasnje "Turske Dalmaci
je". Cesto su bili izmije5ani privredni 
i politicki uzroci etnickih promjena. 
Teritorijalno siroko rasprostranjena 
tematika i likovi Bosanske krajine re
zultat su dinamifoih migracionih pro
cesa u razlicitim pravcima. 
Burna historijska dogadanja u Bosan
skoj krajini uticala su da na dugotrajan 
proces emanacije osobenog krajiskog 
duh a i samog njenog kontinuiteta. Kroz 
sve to se formirao i svojevrsni tip ljudi, 
s razvijenim dubokim osjecanjem za 
domovinu i socijalnu pravdu. Krajiski 
prostor nije bez razloga iznjedrio izraz 
fratelli nernici ("neprijateljska braca"). 
Kad se govori o tamosnjim uvjetima 
i ivota, ne treba shvatati doslovno da je 
borba Krajisnika sa obje strane granice 
stvarala nepromostiv zid. I u tim vre
menima razvijan je i njegovan kult 
tolerancije, dobrosusjedstva izmedu 
muslimanskih i kdcanskih prvaka, 
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obicnih vojnika i seljaka. Sinkretizam 
je bila uobicajena pojava u razlicitim 
religijama, a Bosna, s njom i njene kra
jine, plodno tlo za proiimanje tradi
cijskih elemenata. U Bosanskoj krajini 
vidljiv je kontinuitet kultnih mjesta, 
paganskih kultova, svetkovina, bogu
milskih tradicija, ali i relikata orto
doksnog islama i krseanstva, sto je ka
rakteristifoo za cijeli bosanski prostor. 
Sloieno je utvrdivanje porijekla poje
dinih obitaja i njihovih promjena to
kom vremena. Bosanska krajina je bi la 
pogodan prostor za razvijanje narodne 
tradicije, prvenstveno zbog nemirnog i 
opasnog iivota, vremena sticanja slave 
u borbama i individualnim podviz
ima. Postoji kontinuitet odredenih el
emenata iz srednjeg vijeka, ali kljufoi 
likovi i dogadaji vefo se za osman
ski period. Doiivljaji koji se pripisuju 
pojedinim krajiskim likovima (Mujo 
Hrnjica, Tale iz Orasca, Mustaj-beg 
Licki i drugi) nadilaze stoljeca, epske 
pjesme, biografije i slifoa fanrovska 
okruzenja. Narodni pjevaci udruiivali 
su likove koji su iivjeli u razmaku od 
nekoliko stoljeca. Junaci nisu samo 
junaci, vec i psiholoski karakteri. Au
torica pokazuje da elementi narodne 
tradicije imaju historijsku vrijednost, 
ali i da je tanka granica prema pretjer
anom historicizmu te da su doista 
brojne terminoloske i pojmovne ne
dosljednosti. Sve to govori o socijalnim 
i psiholoskim znacajkama narodnih 
vjerovanja, obicaja, da je i sam narod 
to doiivljavao kao "pokusaj hvatanja 
u kostac sa ondafojom stvarnoscu': 
Maurice Droun kazao je da bi se nar
odi, da nemaju legende i mitove, smr
zli u zirni povijesti. 
Autorica svoju knjigu s pravom stavlja 
U siri, balkanski i Osmanski kontekst, 
ukazujuCi na potrebe sirih promisljanja 
i poredenja, na vodenje raeuna ne 
samo o lokalnim, vec i o sadriajnirn 
okvirima Osmanskog carstva. Treba 
shvatiti uzroke, zakonitosti drustvenog 
razvitka ovog carstva da bi se shvatile 
drustvene okolnosti i ambijent u kome 
se razvijala i sama Krajina. Historija je 
viseznacan proces. 
Knjiga Rarnize SmajiC je akribieno 
djelo, pisano bez predrasuda, raz
borito i slikovito, naucno utemeljeno, 
primamljivo ne samo za naufou vec i 
siru, upuceniju citalacku publiku. Za 
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historijsku nauku je bitno da se i dru
ga prostranstva Bosne i Hercegovine 
"pokriju" slicnim, visedimenzionalnim 
istraiivanjima, za sta je ova autorica 
pripremljena. lz sveukupnih interdis
ciplinarnih studija, koje analiziraju 
razlicite strane djelovanja, sa razvi
janjem kriticke histor iografije. preko 
multiperspektivnog metoda koji 
trazi dernonumentalizaciju historije, 
predstavljanje proslosti sa stanovista 
razlicitih aktera, moie se <loci do re
flektiranja njene opce slike, prufanja 
opcije vise odgovora. Od historicara se 
ne oeekuje samo profesionalno znanje, 
nego, kao sto pokazuje i ova knjiga, i 
teorijsko-metodoloska upucenost u 
brojne srodne nauene discipline. 

Safet Bandiovic 

INTERTEKST KAO KULTURNA 
ENTELEHIJA ORIJENTA 

ARAPSKA STILISTIKA U DJELU 
HASANA KAFIJA PRUSCAKA, Mu
nir Muiic. Filozofski fakultet u Saraje
vu, 2007, 183 stranica. 

Hasan Kafija Pruscak bosanski je in
telektualac par exellance koji je svo
jim pisanim blagorn trajno obogatio 
kulturnu tradiciju BiH. Pored djela u 
iz polja filozofije, logike, filozofije i lo
gike, ovaj se vrijedni naucnik okusao i 
u stilistici. Sve ovo ukazuje na eudesnu 
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svestranost nasih srednjovjekovnih 
autora na orijentalnim jezicima, medu 
kojima se istako upravo Pruscak. 
Knjiga Arapska stilistika u djelu Hasan 
Kjafije Pruscaka najbolji je nacin da 
ponovo otkrijemo svoju tradiciju, re
valoriziramo je iz savremenih vizura 
i na kraju odamo pijetet velikanima iz 
proslosti. Autor Munir Mujic preveo je 
Pruseakovo djelo i ponudio temeljitu 
nauenu analizu njegovogdjela Tamh,is, 
"al-Ta/his," ("PreCiScenje 'Sazetka"'), a 
sto je prerada euvenog djela iz arapske 
stilistike Ta/his) "al-Miftah•" ("Sazetak 
'Kljuca"') kojeg je napisao Caliil al-Din 
al-Qazwini ( u. 1338). Drugo Pruscako
vo djelo iz arapske stilistike koje MujiC 
tretira jeste komentar njegovog prvog 
djela koji je nazvan Sarh, "Tamh,is, 'a/
Ta/his,"' ("Komentar "Preciscenja 'Sa
frtka"'). Posebno raduje cinjenica da 
je knjiga izasla u izdanju Filozofskog 
fakulteta koji je kao institucija prepo
znao vrijednost ove knjige i njene te
matike, a to su potvrdili meritorni re
cezenti: prof. dr. Esad Durakovic, prof. 
dr. Marina Katnic Bakarsic i prof. dr. 
Amir Ljubovic. 
Izuzetan prijevod i detaljna elabora
cija brojnih tema iz klasiene arapske 
stilistike uz eesta kompariranja sa 
dostignuCima helenskog i latinskog 
nasljeda retorike i savremenih tokova 
u stilistici dominantne su odrednice 
ove knjige. Posebna pafoja posvecena 
je samim Pruseakovim komentarima 
koji su usljed razlicitih faktora bili ve
oma hermetifoi. To je za Mujiea bio 
izuzetno izazovan poduhvat s obzirom 
da je djelo datira sa pocetka 17. stolje
ca (1602. godina). Nadalje, prijevod 
termina koji nisu ograniceni samo na 
stil istiku bio je od izuzetnog znaca
ja, ali, istovremeno, veoma zahtjevan 
zadatak. Zbog same oblasti Mujic u 
uvodnim poglavljima razmatra gene
zu i razvoj stilistike prvo kod Arapa, 
a onda i u samoj BiH, osvreuci se na 
njene najznacajnije predstavnike i au
tore. Autor s pravom primjeeuje kako 
se relativno malo pafoje posvetilo ovoj 
disciplini izumemo Ii znaeajna djela 
Teufika Muftiea i Esada Durakovica, 
te Dzemaludina LatiCa i Jusufa Ramica 
koji su se iskljuCivo posveCivali pitanju 
stila i stilistike u Kur'anu. 
U poglavlju Nastanka i razvoj arapske 
stilistike Mujic nudi jezgorvit pregled 
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ravoja stilistike kod Arapa od najrani
jih djela Maani al- Quran ("Znaeenja 
Kur'ana") od al-Farra'a i Magaz al
Quran ("Metaforicki jezik Kur'ana") 
Abu 'Ubayde koja su nastala pocet
kom 9. stoljeca, preko utemeljitelja al
Gah,iz,a (u. 869) i lbn al-Mu'tazza (u. 
908), pa sve do klasika 'Abd al-Qahira 
al-Gurganija (u. 1069), al-Sakkiikija 
(u. 1128) i al-Zamahsarija (u. 1143). 
Osim sto se osvrnuo na metodolos
ke pristupe ovom djelu jer su se jed
ni stilisticari oslanjali na knjizevnost 
tzv. arapski metod, a drugi na logiku 
i apologetiku - metod nearapa, Mujic 
posebno tretira razdoblje nakon 13. 
stoljeca i tzv. zasvodenja znanosti o sti
lu. To je period brojnih komentatora i 
kompilatora u kojem se eesto zalazilo 
u puku skolastiku, a kojem pripada 
nas Pruseak. Ipak, pokazat ce se da ova 
uslovno kazano dragomanska tradicija 
nije ni izbliza tako plo5na i negativan 
kako se danas poima. 
Sljedece poglavlje razmatra odnos 
arapske stilistike i susjednih disciplina. 
Temeljitim pristupom ovoj temi Mu
jic ukazuje na citav spektar disciplina 
koje su utjecale na razvoj st ilistike kod 
Arapa. Naime, stilistika je stasavala u 
zlatnom dobu arapske filozfije i logike 
s jedne, odnosno poetike i lingvistike, 
s druge strane. Mujic nas podsjeea na 
veoma bitnu Cinjenicu kako arapski 
stilisticari u svojim radovima nisu pra
vili razliku izmedu poetike i retorike 
kao sto je to slueaj kod Aristotela na
primjer. 
NajjaCi utjecaj na arapsku stilistiku 
svakako je ostavila lingvistika. Razlog 
za to jeste naglaseno potenciranje 
strukture u odnosu na znacenje, a sto 
je u potpunosti kanonizi rano u djeli
ma klasika al-Sakkakija i al-Qazwinija. 
Druga disciplina koja je sudbinski 
utjecala na arapsku stilistiku jeste lo
gika sto se ogleda u samoj stilistickoj 
terminologiji kod Arapa koja je cesto 
doslovno prenesena iz logike. Nadalje, 
Mujic ne zanemaruje niti drustveno
historijski kontekst. pa daje veoma vri
jedne opservacije o presudnim politic
kim, teoloskim i filozofskim aporijama 
u doba kada je stasavala arapska stili
stika. Veoma su vrijedni autorovi pro
nicljivi osvrti na mu'tazilite, odnosno 
breme spekulativne teologije koje je 
uzrokovalo radikalne i trajne promje-
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ne u gotovo svim srednjovjekovnim 
disciplinama kod Arapa i muslimana 
uopce, a cije posljedice i danas mogu 
prepoznati upuceniji poznavaoci arap
ske kulture. 
Iako nevelika, veoma vrijedna su i po
glavlja o arapskoj stilistici u Bosni, te 
samom Hasanu Kjafiji Pruscaku. U 
njima se daje koncizan pregled prou
eavanja stilistike u Bosni, kao i autora 
koji su se bavili ovom disciplinom, sa 
detaljnim osvrtom na djelo i zivot sa
mog Pruscaka. Pored ovih informacija, 
MujiC upucuje i na djela i autore koji 
su ranije radili na otkrivanju i promo
viranju djela i autora na orijentalnim 
jezicima poput Hazima Sabanovica, 
Esada DurakoviCa, Amira Ljuboviea i 
Fehima Nametka. 
Na pocetku Pruseakovog djela nalazi 
se prolog u kome se, u duhu srednjo
vjekovnog koda pisanja, tekst veie za 
Gospodara i Njegova poslanika, a sve u 
namjeri da ljudsko djelo ne ostane tek 
na nivou profanog. te sa pripoji Smi
slu jer od Njega se pomoi traii za svako 
postignuce. Nadalje, nakon pohvala na 
al-Qazwinijevo djelo, Pruscak navodi 
pretekst koji je bio najizravniji povod 
za njegovo bavljenje stilistikom, a to je 
djelo Ta/hrs• "a/-Miftah•" iii "Sazetak 
'Kljuca"'. Nakon toga slijedi uvodno 
poglavlje koje opcenito govori o al
fas)a'1 %i j a/-bti/agi StO SU krucijaJni i 
kompleksni pojmovi u arapskoj stili
stici, odnosno cesto sinonimi za nju. 
Mujic koncipira svoj rad tako sto pre
vodi izvornik, a onda u fusnotama do 
u detalje teorijski analizira navedene 
pojmove dajuCi u isto vrijeme sinhro
nijski i dijahronsijki osvrt na njih. Vee 
od samog pocetka autor ukazuje koli
ko oprezno moramo prilaziti upravo 
pojmovlju zbog kulturalnog transfera 
znacenja koja nisu bila identicna u grc
ko- latinskoj i arapskoj tradiciji. 
Znakovito je da nakon kratkog pro
loga i uvoda Prusak dijeli PreCiscenje 
"Saietka" na tri korijena od kojih je 
najduzi onaj prvi koji tretira znanost o 
znacenjima. Ovaj korijen, pak, saddi 
osam poglavlja i govori o modaliteti
ma obavijesne predikacije i obavije
snom iskazu. o stanjima subjekta, o 
stanjima predikata, o elementima ovi
snim o glagolu, o restrikciji, o al -'insa' 
iskazima, o sindetskom odnosu medu 
recenicama, te 0 konciznosti. Iako SU 
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sva poglavlja jednako znacajna, izdvo
jio bih poglavlje o stanjima subjekta 
u kome se otkriva sva car srednjo
vjekovne arapske stilistike s jedne, te 
erudicja i znanstveno umijece Munira 
Mujiea, s druge strane. Naime, autor 
uspijeva predociti dio spomenutog 
sredjovjekovnog blaga u originalnom 
ruhu, prijevodom i pravilnim histo
rijskom situiranjem i analiziranjem, 
a potom ga komparira i propituje u 
svjetlu savremenih stilistickih i lingvi
stickih studija. Impresionira Mujiceva 
proniciljivost i lahkoca komunikacije 
sa klasienim arapskim tekstovima iz 
Stilistike (kao StO SU VeC spominjana 
djela al-Curganija, al-Taftazanija, al
Sakkakija ... ) i najrecentnijim stilistic
kim studijama kako na istoku, tako i 
na zapadu (al-Basyuni, H(usayn, 'Abd 
al-Mut,allib, Weststeijn, van Gelder, 
Blek ... ). Ovo je ustvari konstantna 
odlika MujiCevog metakomentara. Po
glavlje o stanjima subjekta posebno je 
zanimljivo iz ove pespektive. Naime, 
pazljivim Citanjem Pruscakovog djela, 
citatelj ce moci uvidjeti srednovjekov
ni odnos prema subjektima, ali i Su
bjektu ciji je primjer uvijek prvi u sko
ro svim poglavljima i korijenima. Do u 
detalje se razmatraju razlozi prisutva, 
isticanja, determincije subjekta i tako 
redom. Treba Ii, onda, napominjati 
postmoderne zapitanosti o stanjima 
subjekata koji su eesto lafoi 1 (Foucalt), 
i koji ne/svjesno zauzimaju neodgo
varajuce odnosno nezasluzeno mjesto 
u Kulturi, sto zacudno kongruira ne
prikladnim permutacijama subjekata 
u lingvistickim, odnosno stilistickim 
sistemima. Ova kratka digresija na
vedena je kako bi se samo uputilo na 
otvorenost Mujiceve knjige za brojna 
savremena teorijska proitivanja. Arap
ska stilistika u djelu Hasana Kjafije 
Pruscaka ustvari je odlican pretekst za 
sve moderne k.njizevne kriticare koji u 
naslijedu eliotski tragaju za rjesenjem 
kurentnih problema. 
Drugi korijen PrusC:akovog djela ka
zuje o znanosti o jasnom izraiavanju 
iii 'ilm al-bayanu. Kao i u prethod
nom prijevodu Mujic nam daje iscr
pne potake o osobenosti i historijatu 
ovog dijela arapske stilistike koji je, u 
biti, posvecen tropima iii metaforickoj 

1 Pogledati 11: Literary Theory: The Basics, Ht1ns 
Rertens, Routledge, UK, 2008, str: 115-146. 
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upotrebi jezika. O n napominje kako su 
arapski stilisticari bili veoma oprezni i 
precizni, te da razlika izmedu tropa i 
pjesnickih ukrasa u k/asicnoj arapskoj 
stilistici je skoro podudarna sa razli
kom izmedu tropa i figura u evropskoj 
stilistici, sa izuzetkom hiperbole i iro
nije koje su Arapi smatrali pjesnickim 
ukrasima. Nadalje, Arapi su predanije 
izueavali trope za razliku od figura koje 
su uglavnom smatrane nadopunom. U 
ovom opcenitom osvrtu na znanost 
o jasnom izrafavanju, Mujic veoma 
akribieno elaborira i teoriju oznaeava
nja (al-daltlla) koja reflektira nesvaki
dasnju brigu o oznaCitelju, oznacenom 
i samom procesu oznacivanjima. Svim 
tragaocima stvarnosti jezika i njihovog 
suodnosa ova bi jezgorvita i akribiena 
analiza mogla ponuditi dosta prostora 
za nove komparativne studije u lingvi
stici i sire. Zanimljivo je da Pruseak, 
a samim time i MujiC, daje vise pro
stora poredenju koje je prvi cilj ovog 
korijena iii poglavlja. U svojim opsir
nim analizama MujiC potanko tretira 
brojne naCine poredenja pokusavajuci 
uvijek citatelju dati najprikladnije pri
mjere iz evropske stilisticke tradicije. 
Yeoma inspirativno je razmatranje o 
obrnutom poredenju iii a/-tasbih al
maqlub iii al-tasbih al-ma'kus u kojem 
proucavaoci arapskog literarnog blaga 
mogu naCi odgovore na visevjekovno 
potenciranje poredenja kod Arapa. 
Nadalje, Mujic ukazuje na rjdenja do 
kojih je dosao Esad Durakovic svo
jim dugogodi5njim radom na stilistici 
Kur'ana, ali i arapske poezije uopce, a 
koja su dijelom objavljena u njegovoj 
posljednjoj knjizi Orijentologija: uni
verzum sakralnoga teksta. To su pre
vashodno ukazi kako poredenje po
tencira razliku i sprijeeava intenzifika
ciju znacenja za razliku od metafore. ! 
Upravo je metafora drugi cilj ovoga 
poglavlja koje Mujic otvara ponovnim 
ukazivanjem na porijeklo jezika i vezu 
izmedu lingvistickog znaka i znacenja, 
a potom, prated Pruseakov tekst, po
nire u opsezne opservacije o vrstama 
metafore, razlikama sa metonimijom, 
odnosno Citavim metaforickim kon
struktom u klasienoj arapskoj stilistici. 
Treci cilj ovoga poglavlja jeste kratak 

2 Op~irnije pogledati 11: Orijentologija: univerzum 
sakralnoga teksta, Esad Durakovic, Tugra, 
Sarajevo, 2007, sir: 132-177. 
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osvrt na alegoriju u kojem se najvise 
objasnjava razlika izmedu same alego
rije i metafore. 
TreCi korijen posvecen je pjesnickim 
ukrasima. Ovo je ujedno i sadriinski 
najmanje poglavlje u izvorniku i Mu
jicevoj knjizi. U njemu se jasno defi
niraju semanticki i formalni pjesnicki 
ukrasi. Pafoju treba posebno posvetiti 
stilistickim raritetima poput dijalektic
kog postupka (al-madhab a/-kaliimi). 
Naravno, ni u ovom poglavlju ne ne
dostaju detaljne analize i definicije koje 
Mujic nudi bilo da se radi o rijetkim 
figurama poput dijalektickog postupka 
iii antitezi, reverziji, simulaciji i slifoo. 
Na kraju, u samome zakljucku, Mujic 
iznova ukazuje na velicinu Pruscako
va lika i djela, te na jedinstven fanr 
komentara, metakomentara i, kaza
li bismo, suprakomentara - sto je na 
odredeni nacin i samo Mujicevo djelo. 
Treba svakako kazati da je MujiCeva 
knjiga tek drugi integralni p rijevod iz 
arapske stilistike, nakon Durakovice
vog prijevoda Mufid 'a/ii a/-farida, od
nosno Bosnjakovog djela o metafori.·1 

Naposljetku, dodatna vrijed
nost k.njige jeste i u lijepo uredenom 
rijecniku termina. Ranije smo ukazali 
na sve poteskoce i ogroman trud koji 
je autor ulozio da prevodenju i prila
godavanju termina iz arapske stilistike 
u bosanski jezik, odnosno evropsku 
stilisticku tradiciju. Zalosno je sto 
ovakvo djelo nije popraceno odgova
rajufom tehnickom obradom, gdje su 
primjetni brojni propusti. 0 tome se 
svakako trebalo povesti vise raeuna. 

Knjiga kao povod za razmatranje fe
nomena interTeksta na Orijentu 

Poseban osvrt zaslu:luje sam nacin na 
koji je MujiC napisao svoje djelo. Uhva
cen u kostac sa srednjovjekovnim tek
stom koji svoje esencijalne tekstualne 
veze oCito i namjerno uspostavlja sa 
prethodnim klasienim kako komen
tarima tako i djelima, autor je morao 
temeljito izuCiti starije pretekste, a sve 
to je samo dodatno uslofojavalo pre
vashodno razumijevanje, a potom pri
jevod, analizu i komparaciju znanstve
nog pojmoyha. te naposljetku konaeni 
3 £sad D11rakovii , Ampska stilistikc1 11 Bosni -
Ahmed sin Hasanov BoSl!jak o metafori, Sarajevo, 
2000, Orijentalni institut " Sarajev11. Poselma 
izdanja XJI!. 
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transfer u domac'u tradiciju i akutelni 
trenutak. Vertikalna os ovih dijela bi 
isla od al -Sak.kakijevog enciklopedij
skog djela Kljuca znanosti (Miftah, 
al- 'ulum), preko al-Qazwinijevog Sa
ietka k~juca (Ta/his, "al-Miftiih,") koji 
je posvecen samo stilistici, i konacno 
do Pruseavkovog PreCiScenja 'Saietka' 
(Tamh,is, "al-Ta/his,). 
U ovoj kratkoj i pojednostavljenoj ma
trici kretanja teksta namece se pitanje, 
a sta je sa pretekstima Kljuca znanosti?! 
Naravno, tu bismo mogli slobodno 
navesti djela al-Gah,iz,a i ostalih ute
meljitelja arapske stilistike, no, nakon 
njih, svakako bismo dosli do Kur'ana 
kao arhiteksta. Stoga se odmah treba 
uputiti na Durakovicev koncept uni
verzuma sakralnog teksta koji objas
njava sofisticiranu relaciju Kur'an -
knjiievnost, a koja se evo pokazuje i 
na polju stilistike. Kako? Dovoljan ce 
biti pogled na upotrebu primjera koji 
se navode u svim poglavljima bilo da 
se radilo znacenju, tropima iii figu
rama. Vecina primjera neupitno je iz 
sakralnoga Teksta. I ne samo to, ajeti 
su uvijek istureni kao prvi primjeri, a 
nakon njih slijedi dodatno argumen
tiranje sa stihovima iii izrekama. Ova
kvo kostruiranje djela bez sumnje lo
kalizuje Ryanovu istinsku osnovu sup
stancije iii objektivnosti•. Dakle, prije 
al-Sakkakijevog djela, kao i djela svih 
drugih autora iz najraznolikijh znano
sti, nuz.no stoji Tekst. To dominantno 
pozicioniranje kazuje kako se prvo 
mora obezbijediti sakralno opravdanje 
za tekst, i u ovom slucaju citavu disci
plinu, odnosno stilistiku, a tek potom 
ukazati kako se dobiveni zakljucci re
tlektuju u profanome. 
No, da se vratimo Mujicevoj organi
zaciji knjige Arapska stilistika u djelu 
Hasana Kjafije Pruscaka. On je uredu
je po principu klasifoih glosa i hasija, 
odnosno komentara. Dakle, u centru 
je tekst izvornik, koji je u biti tek re
fleksija Teksta, a onda oko njega, u 
ovom slueaju u fusnotama, slijedi au
torova analiza i komentar. Nadalje, iz 
priloienog se vidi kako je Pruseakov 
komentar afirmativan, a Mujicev krea
tivan, a razlog tome jeste razlicit odnos 
prema tradiciji. Prvi je, dakle, klasifan 
iii smjerno pokoran tradiciji, a drugi je 

4 Nirman Moranjak-Bambumc, Retorika 
tekstua/nosti, Buybook, Sarajevo, 2003. sir. 27. 

savremen iii otvoren, dinamican i pro
pitivacki. 
U vremenu kada su fusnote cesto nepo
ieljne i kada se ili izgone na kraj djela 
- po americkim mjerilima i metodolo
giji, naprimjer - iii apsolutno zanema
ruju, pa citatelji ostaju bez daha pred 
autonomnim kraljevstvom autorova 
znanja sto je najce8ce perfidna intelek
tualna laz, MujiC svoj visegodi5nji rad 
na stilistici, stavlja u zakulisne fusnote, 
a eksponira izvornik. Nije Ii to onda, 
pored svojski obavljenog znanstvenog 
posla, dokaz intelektualne iskrenosti 
koja nam danas toliko fali?! Nije Ii to 
razlog da se poseban odjeljak ovog 
osvrta posveti upravo ovom gestu au
tora?! 
Zasto to radi Mujic? Zasto su to radili 
cesto pogre5no shvaceni srednjovje
kovni encikopedisti islamske tradicije? 
Jedan od mogutih odgovora jeste zelja 
da se zivi u Smislu, da se u profano
me slijedu poveie sa izvorom, a to je 
u ovom slucaju Kur'an. To je nalik na 
poznati kulturni fenomen seneda i sil
sila u islamskome svijetu. Bili u drus
tvu velikana proslosti i sakralne tradi
cije, u dalekoj Bosni iii drugdje, bila je 
onomad velika je stvar.5 Stavise, ona 
otkriva sasvim drugaciji pristup stvar
nosti teksta, u kojoj se ne vrednuje ori
ginalnost kao kod nas na Zapadu, ma 
sta ona znacila, vec upravo smjernost i 
neisticanje liC:nog pred kolektivnim. 

Arapska stilistika sa nizom 
svojih preteksta primjer je kako verti
k/ana as teksta moze utjecati na onu 
horizontalnu koja je usmjerena ka ci
tatelju, jer ako se u vert ikali teksto ista
knu interkonekcije znakova, odnosno 
informacija knjige, ova stvarnost pre
nijet ce se dijelom iii u potpunosti i u 
svijest citatelja. Ovo je dovoljan razlog 
da se sa evropocentricnim podozre
njem ne gleda na kJasiC:ne tekstove i 
djela, pogotova ona iz knjizevnosti, a 
koja dolaze iz drugih i drugacijih tra
dicija, poput orijentalnoislamske. Naj
zad, evropska kultura itekako bastini 
ovakve pristupe tekstu i znanju.0 

Dublja analiza tekstova ovakve vrste 
pokazat Ce kako SU ona svjestan ho-

5 0 ovomr fenomenu profesorica Snjeia11a B11zo1' 
odriala je predavanje na Filozofskom fak11/tetu 11 

jun11 2008. godine. 
6 Peter Childs and Roger Fowler, Tire Ro111/edge 
Dictionary of Literary Terms, Ro11/tedge, 2006. 
str: 121-123. 

mmage Arhitekstu i potvrda cirkular
nosti jezika i Teksta. Da Ii je potrebno 
ukazati na motiv kruga u orijentalno
islamskoj tradiciji?!7 Cilj ovakve inter
tekstualnosti jeste da ne postoj i esen
cijalna originalnost nakon Arhiteksta. 
lronicno, cak i je i on prepis sa Ploce 
Pomno Cuvane. Ovo je svjesno pri
stajanje na predafoje tekstove. I ono u 
Smisao teksta aktivno ukljucuje auto
ra, citatelja i metatekst. Autor prenosi 
odjeke i emanacaije predasnih teksto
va koji bi mogli po njegovom uvjere
nju djelovati u aktuelnom historijskom 
momentu koji sada stvara saglasje sa 
iskustvenim i minulim, ali progresiv
no. Tako da on na kraju doslovno Jici 
na aranzera vet postojeceg Znanja 
koje se aktualizira i sinhronizira sa 
podatom egzistencijalnom situacijom. 
Danas su muslimanski intelektualci 
najcesce posrnuli pred drugim zadat
kom - odnosno valjanom i odvai.nom 
reaktualizacijom Teksta. 
Arapska stilistika u djelu Hasana Kja

fije Pruscaka odliena je knjiga za istra
zivanje kompleskne arhitekture teksta 
i svekolike dinamike koja u njemu vla
da, ali i za intelektualno osvjestenje u 
doba bojai ljivog, parcijalnog i plosnog 
suceljavanja sa znanjem. 

Mirza SarajkiC 

7 Esad Durakovii, Orijentologija: 1111iverzum 
sakralnoga teksta, Tugra, Sarajevo, 2007. sir: 18. 
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